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ABSTRACT

Examining how Chinese people in Semarang pronounce the Chinese

retroflex sounds shows that this study is a phonology research. There are 15

participants got involved in this study. Utilizing a reading test consisted of the five

Chinese retroflex sounds zh [tʂ], ch [tʂ’], sh [ʂ], r [ʐ] and er [ɚ] with about twenty

repetitions of each sound. The result showed that most of the participants

pronounced them incorrectly in which the participants produced more fricative

sounds instead of retroflex sounds. These pronunciation errors cause the sentences

and phrases in the test become literally meaningless or change its meaning.

Meanwhile, the listeners could still understand the meaning because of their

recognition of Indonesian phonology and they also used the context-based

interpretation.

Keywords:  Indonesian Chinese, Semarang Chinatown, standard Chinese,

phonology, retroflex sounds, fricative sounds, mother tongue, context-based

interpretation
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ABSTRAK

Menguji bagaimana orang Tionghoa di Semarang melafalkan bunyi-bunyi

retroflex dalam Bahasa Mandarin menunjukkan bahwa penelitian ini merupakan

penelitian fonologi. Ada 15 partisipan yang terlibat dalam studi ini. Menggunakan

test membaca yang mengandung kelima bunyi retroflex dalam Bahasa Mandarin

zh [tʂ], ch [tʂ’], sh [ʂ], r [ʐ] dan er [ɚ] dengan sekitar 20 repetisi untuk masing-

masing bunyi. Hasilnya menunjukkan bahwa kebanyakan partisipan melafalkan

bunyi-bunyi tersebut dengan tidak tepat di mana mereka lebih banyak

mengeluarkan bunyi-bunyi frikatif daripada bunyi retroflex. Kesalahan-kesalahan

dalam pengucapan ini membuat kalimat dan frase pada test tersebut secara

harafiah menjadi tidak memiliki arti atau berubah artinya. Sementara itu,

pendengar masih bisa mengerti arti yang dimaksud karena pengenalan mereka

terhadap fonologi Bahasa Indonesia dan mereka juga menginterpretasi

berdasarkan konteks.

Kata kunci : Orang Tionghoa Indonesia, Pecinan Semarang, Bahasa Mandarin

standar, fonologi, bunyi retroflex, bunyi frikatif, bahasa ibu, interpretasi berdasar

konteks


